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Ranskassa voi laittaa jollekulle

kirpun korvaan, kun herätetään

epäluuloja

mettre la puce à l’oreille.

Tulla vuoheksi -ilmaisuakäytetään, jos joku hermostuu
tai suuttuu helpostidevenir chèvre.

Suomessa on ruuvi löysällä, kun

Ranskassa on hämähäkki katossa

avoir une araignée au plafond.

Halkoa hiuksia eli leikata ne neljään osaancouper les cheveux en quatre.

à gogo [agogo] = mielin määrin, runsaasti

un méli-mélo [melimelo] = sekasotku

pêle-mêle [pɛlmɛl] = sikin sokin, sekaisin, mullin mallin

Avoir du pain sur la planche.
Ranskaksi on leipää laudalla,

kun on iso homma tekeillä.

Nauraa väkinäisestisanotaan ranskaksinauraa keltaisestirire jaune.

Jos ei tiedä, miten menetellä, niin

Ranskassa ei tiedä, kummalla jalalla tanssia

ne pas savoir sur quel pied danser

Hirveän

nälissään

olevalla

on vatsa

kantapäissä

avoir
l’estomac
dans les
talons.
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à gogo [agogo] = mielin määrin, runsaasti

un méli-mélo [melimelo] = sekasotku

pêle-mêle [pɛlmɛl] = sikin sokin, sekaisin, mullin mallin

Lukijalle
Kaikki eivät lue kirjojen johdantotekstejä, ja tästä onkin aivan luval-
lista hypätä yli. Myös seuraavan aukeaman ääntämisasiat ovat tuttu-
ja edellisten kirjojemme lukijoille.

Ranskaa rönsyillen – français tous azimuts oli ensimmäinen yhdessä
tekemämme kirja, ja sekin sisälsi runsaasti erilaisia ilmauksia. Tässä
uusimmassa kirjassa pyrimme välttämään liiallista toistoa, vaikka se
usein onkin paras tapa oppia ja painaa asiat pysyvästi mieleen.

Camembert & croissant – ranskan ääntäminen A:sta Z:aan oli yrityk-
semme esittää ranskan ääntämissäännöt mahdollisimman yksin-
kertaisesti. Tässäkin kirjassa on mukana ääntämisohjeita kohdissa,
joihin Taru keskitason ranskan opiskelijana on niitä toivonut. Rans-
kan ääntäminen toki on yleensä varsin säännönmukaista ja loogista
niille, jotka ovat ääntämissäännöt hyvin oppineet.

Tämä kirja, Expressions françaises à gogo – méli-mélo & pêle-mêle, ei
ole kattava hakuteos, vaan olemme valinneet mukaan mielestämme
kivoja ja hyödyllisiä ilmauksia.

Kiitokset oikoluvusta ja kommenteista saavat
Eila Hellas & Jaakko Laaksonen!

tulee muinaisranskan gogue-

sanasta, jonka merkitys oli

riemu, ilo, juhlat

sekä méli-mélo että pêle-mêletulevat mêler (sekoittaa)-verbistä

hyvät selitykset useimpiin

kirjan ilmauksiin: expressio
.fr
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vokaalit
[a] = etisempi kuin suomen a
[ɑ] = takainen a, lähellä suomen a:ta, harvinaisempi
[e] = suppeampi ja etisempi kuin suomen e
[ɛ] = avoimempi kuin suomen e, suomen e:n ja ä:n väliltä
[i] = suppeampi ja etisempi kuin suomen i
[o] = pyöreämpi ja suppeampi kuin suomen o, lähempänä suomen u:ta
[ɔ] = avoimempi kuin suomen o, a-voittoinen
[u] = pyöreämpi ja suppeampi kuin suomen u
[y] = pyöreämpi ja suppeampi kuin suomen y
[ø] = hieman pyöreämpi ja suppeampi kuin suomen ö
[œ]= avoimempi kuin suomen ö
[ə] = ns. neutraalivokaali (švaa), usein hyvin lyhyt, voi jäädä pois
nopeassa puheessa

Avuliaat hakasulut
”Ranskan ääntämistä ei kannata pelätä”, vakuuttelimme ääntämi-
seen keskittyvässä kirjassamme Camembert & croissant. Ääntämisen,
kuten kaiken muunkin, oppii vain harjoittelemalla, mutta oivana
apuna ovat foneettisin merkein annetut ääntämisohjeet. Ajatuksel-
lisesti yhteen kuuluvat sanat äännetään yhteen pötköön, joten välillä
ääntämisohjeet käyvät myös kivasta aivojumpasta.

Tässä kirjassa selitämme foneettiset merkit vain lyhyesti. Alla ole-
vasta ranskan vokaalien määrästä ei kannata ottaa stressiä, sillä kaik-
ki ranskalaisetkaan eivät tee eroa suppeiden ja avoimien vokaalien
välillä. Suomalaisillakin vokaaleilla pärjää, kunhan unohtaa ä:n (sillä
sitä äännettä ei ranskassa ole) ja opettelee kolme nasaalivokaalia.

e [ə], joka voidaan jättää myös ääntämättä,

ilmaistaan yleensä suluissa:

au revoir [oʀ(ə)vwaʀ] = näkemiin

Ääntä
misen

helpott
amisek

si:



9

nasaalivokaalit
[ɑ̃] = takainen nasaalivokaali
[ɛ̃] = etinen nasaalivokaali
[ɔ̃] = takainen nasaalivokaali

puolivokaalit
[w] = konsonanttinen u, pyöristynyt, mutta suppeampi kuin u
[ɥ] = konsonanttinen y

konsonantit
[b] = hyvin soinnillinen
[d] = hyvin soinnillinen, terävämpi kuin suomen d
[f ]
[g] = hyvin soinnillinen
[j]
[ʤ]= englannista lainatuissa sanoissa
[k] = etisempi kuin suomen k
[l] = heleä l, etisempi ja terävämpi kuin suomen l
[m]
[n]
[ɲ] = melkein kuin nj, muttei niin etinen
[ŋ] = äng-äänne, vain lainasanoissa
[p]
[ʀ] = takainen r
[s] = terävämpi kuin suomen s
[ ʃ ] = soinniton suhu-s
[ʒ] = soinnillinen suhu-s
[t] = terävämpi kuin suomen t
[v] = voimakas v
[z] = soinnillinen s

seuraavan vokaalin kanssa yhtenä

tavuna äännettävät, hyvin lyhyet

ilma poistuu sekä suun että nenän
kautta ja resonoi nenäonteloissa
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Quand le vin est tiré, il faut le boire.
”Ken leikkiin ryhtyy, se leikin kestäköön”, sanoo suomalainen,

mutta ranskaksi ei leikitä vaan juodaan viiniä. Ks. s. 14.



Kun kaikki

on hukassa,

porkkanat

ovat kypsiä

les carottes

sont cuites.

Kallistella lasia

lever le
coude

ISBN 978-952-80-8310-8
89.61

Epämiellyttävä ihminen

on huonosti nuoltu karhu

un ours mal léché.

Arkajalka on ranskaksimärkä kanaune poule mouillée.

Kun suomalainen panee päänsä pensaaseen, niin

ranskalainen harjoittaa strutsin politiikkaa

pratiquer la politique de l’autruche.
Äkkipikainen ihminen on maitokeitto.

Sehän kiehuu helposti yli
être soupe au lait.

Näyttää pitkää nenää

faire un pied de nez.

à la Saint-Glinglin[alasɛ̃glɛ̃glɛ̃]= ei koskaan osassa sanoista
tai sanonnoista

on mukana myös
ääntämisohjeet

osa sanonnoista on avattu tarkemmin

ja kerrottu myös taustoista

Tunteellinenihminen onsininen kukkaêtre fleurbleue.

les carottes 

sont cuites.

Kall istell a lasia

Arkajalka on ranskaksi 
märkä kanaune poule mouillée. 

être soupe au lait. 

osa sanonnoista on avatt u tarkemmin 

Tunteell inen ihminen on sininen kukk aêtre fl eur 

Ranskan opiskelua rennosti ja viihdyttävästi
Millaisella ranskalaisella on karva kädessä (avoir un poil dans
la main)? Entä mitä tarkoittaa, jos saavutaan kuin hius keittoon
(arriver/venir comme un cheveu sur la soupe)? Voi ei, minulla ei ole
retiisiä (je n’ai pas un radis)! No, leikataan päärynä kahtia (couper
la poire en deux), vaikka se ei ole torttua (ce n’est pas de la tarte).
Tämä kirja voi jonkun mielestä olla puoliksi viikuna, puoliksi
viinirypäle (mi-figue, mi-raisin). Ainakin tähän sopii sanonta tehdä
purjo (faire le poireau). Toivomme, että kirjaa ei ole tehty luumujen
takia (pour de prunes).
Ilmaisujen ja sanontojen lisäksi kirjassa käsitellään muun muassa
taikauskoa ja takaperinkieltä, ja mukana on myös asiaa kääntämisestä
sekä käännösvirheistä. Kirja sopii parhaiten ranskan alkeet osaavalle
lukijalle, mutta aloittelijakin voi parantaa yleissivistystään.
Hankkimalla kirjasarjan kaksi edellistä osaa, kirjat Camembert &
croissant ja Ranskaa rönsyillen, saa teokset aakkostamalla hyllyynsä
ranskan lipun värit. Pöllö (c’est chouette)!

ANNELI TAIMIO on ranskan opettaja ja oppikirjailija sekä
auktorisoitu kääntäjä ranska–suomi. Vuonna 2013 Anneli sai
Palmes académiques -ritarikunnan kunniamerkin ansioistaan
ranskan opettajana sekä ranskan kielen ja kulttuurin levittäjänä.
TARU TARVAINEN on graafinen suunnittelija ja kalligrafian
harrastaja.


